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Right n. 35: The Right of Property

حق المال

وأما حق المالِ، فَانْ لا تَاخُذَه إلا من حلّه، ولا تُنْفقَه إلا ف حلّه، ولا تُحرِفْه عن مواضعه، ولا تَصرِفَه عن حقَائقه، ولا
سنحنْ لا يا ِرِيبالْحدُكَ، ومحلا ي لَّهلَع نكَ منفْس َلع به رولا تُؤث .هال َباً إلبسو إلَيه إلا هال نانَ مإذا ك لْهعتَج
،هنَفْسا لنَظَر نسحكَ االم ف دَثحا او بمكَ اذل َلع ينًا لَهعونَ مَربكَ فَت ةبطَاع يهف لمعكَ ولا يتتَرِك ف لافَتَهخ
هةَ إلا باللا قُوو .ةالتَّبع عم ةالنَّدَامو ةرسالْحو بالإثم وءوتَب ةيمبالْغَن بذْهفَي بهر ةبطَاع لمعفَي.

And the right of your property is that you should not attain it except by legitimate means and you
should only spend it for legitimate causes. You should not spend it improperly, you should not
use it wrongfully, and you should only use what is from God in His way and as a means to
approach Him.

In it (your property) you should not prefer above yourself one who does not show gratitude to
you, and in fact will neither use your legacy well nor use it in obedience to your Lord. In that case
you will be an aid to him in that. Or you may bequeath your property to one who spends it in the
way of obedience to God in ways better than you do. Then he will gain the benefits, and you will
be left with the sins, the regret and the remorse together with the ill consequences. And there is
no power but in God.

We can summarize this as follows:

1 Proper ways to obtain wealth, and give charity.

2 The proper direction of use of property and its due right.

3 The source of wealth is God. Therefore, wealth must be spent in His way.
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4 Wealth should be used wisely. Otherwise, it will be left as inheritance. The inheritors might use it
properly and gain the related benefits of this world and the Hereafter. The loss might be left for the one
who earned it in the first place.

Wealth is not stable. It might belong to us one day and belong to others later. We read the following in
the Holy Qur’an:

الْمال والْبنُونَ زِينَةُ الْحياة الدُّنْيا

“Wealth and sons are allurements of the life of this world.” [The Holy Qur’an, al-Kahf 18:46]

Forms of Ownership

There are two forms of ownership: true ownership and virtual ownership. True ownership is the form of
ownership in which the owner has absolute control over things he owns. Examples include the
ownership of the cause over the effect or the mind over imagination. God is the true owner of all things
as we can see in the following verse:

وله ما ف السماواتِ وما ف الارضِ وكانَ اله بِل شَء محيطًا

“But to God belong all things in the heavens and on earth. And He it is that encompasseth all
things.”[The Holy Qur’an, al-Nisaa 4:126]

True ownership cannot be transferred from the owner. However, virtual ownership is the form of
ownership in which the owner can use the property and prevent other people from using it. This is like
the ownership of man over his wealth. This form of ownership has been developed through the social
association of people with one another. That is why it is called virtual. There is no true developmental
relationship between the owner and the property. This form of ownership is transferable.

Man is the Center of Creation

As viewed by Islam, man is the center of God’s creation. Everything else is created to be subject to him.
The Holy Qur’an counts the blessings and considers them to be for man’s use as we can read in the
following verse:

هو الَّذِي خَلَق لَم ما ف الارضِ جميعاً

“It is He Who hath created for you all things that are on earth.” [The Holy Qur’an, al-Baqarah 2:29]



Also, consider the following verse in this regard:

الَم تَروا انَّ اله سخَّر لَم ما ف السماواتِ وما ف ارضِ

“Do ye not see that God has subjected to your (use) all things in the heavens and on earth?” [The
Holy Qur’an, Luqman 31:20]

And the following verse:

هو انشَاكم من الارضِ واستَعمركم فيها

“It is He Who hath produced you from the earth and settled you therein." [The Holy Qur’an, Hud
11:61]

And the following:

مالَّذِي آتَاك هالِ الن مم مآتُوهو

“Give them something yourselves out of the means which God has given to you.” [The Holy
Qur’an, al-Nur 24:33]

Thus, we see that God has given man a central role in creation, and everything is created for man.

God has created everything including wealth for man’s benefit. The economic system is an important
part of the overall Islamic system. It has been set up to meet man’s basic needs such as food, clothing,
housing, defense, recreation, health and hygiene, as well as his psychological needs such as man’s
desire for beauty.

The World as Viewed by Islam

We can group the verses of the Holy Qur’an and the traditions of the Prophet and the Immaculate
Imams regarding the life of this world into three distinct groups. First, let us look at the Qur’anic verses in
this regard:

1 - There are some verses that blame the life of this world to be play and amusement as we read in the
following verse:

ولَهو با لَعاةُ الدُّنْييا الحنَّما



“The life of this world is but play and amusement.” [The Holy Qur’an, Muhammad 47:36]

Also, consider the following verse:

ولَهو بلَع لاا ااةُ الدُّنْييا الْحمو

“What is the life of this world but play and amusement?” [The Holy Qur’an, al-An’am 6:32]

And the following verse:

بلَعو ولَه ا ااةُ الدُّنْييالْح ذِها همو

“What is the life of this world but amusement and play?” [The Holy Qur’an, al-Ankabut 29:64]

And the following:

اعلَموا انَّما الْحياةُ الدُّنْيا لَعب ولَهو وزِينَةٌ وتَفَاخُر بينَم وتَاثُر ف اموالِ واودِ

“Know ye (all) that the life of this world is but play and amusement, pomp and mutual boasting
and multiplying, (in rivalry) among yourselves, riches and children” [The Holy Qur’an, al-Hadid
57:20]

2 – In the second group of verses the life of this world and its associated things are considered to be
good and desirable as we read in the following verses using the Arabic word “Fadlihi”:

يمح يملع هنَّ الن شَاء اا هلن فَضم هال ميغْني فولَةً فَسيع فْتُمنْ خاو

“And if ye fear poverty soon will God enrich you, if He wills, out of His bounty. For God is All-
Knowing, All-Wise.” [The Holy Qur’an, al-Tawbah 9:28]

هلن فَضتَغُواْ متَبلو يهف راخوى الْفُلْكَ متَرو

“And thou seest the ships therein that plough the waves, that ye may seek (thus) of the bounty of
God.” [The Holy Qur’an, al-Naĥl 16:14]

هلن فَضم هال ما آتَاهونَ متُميو خْلبِالْب ونَ النَّاسرمايخَلُونَ وبي الَّذِين



“(Nor) those who are niggardly or enjoin niggardliness on others, or hide the bounties which God
hath bestowed on them.” [The Holy Qur’an, al-Nisaa 4:37]

يمظع ذَابع يهف تُمفَضا ام ف مسلَم ةرخاا والدُّنْي ف تُهمحرو ملَيع هال لفَض لَوو

“Were it not for the grace and mercy of God on you, in this world and the Hereafter, a grievous
penalty would have seized you in that ye rushed glibly into this affair.” [The Holy Qur’an, al-Nur
24:14]

And using the Arabic word ‘Khayr’ in the following verses:

كتب علَيم اذَا حضر احدَكم الْموت ان تَركَ خَيرا

“It is prescribed when death approaches any of you if he leave any goods.” [The Holy Qur’an, al-
Baqarah 2:180]

و

ما تُنفقُواْ من خَيرٍ فَلأنفُسم وما تُنفقُونَ الا ابتغَاء وجه اله وما تُنفقُواْ من خَيرٍ يوف الَيم وانتُم لا تُظْلَمونََ

“Whatever of good ye give benefits your own souls, and ye shall only do so seeking the "Face" of
God. Whatever good ye give, shall be rendered back to you, and ye shall not be dealt with
unjustly.”[The Holy Qur’an, al-Baqarah 2:272]

وانَّه لحبِ الْخَيرِ لَشَدِيدٌ

“And violent is he in his love of wealth.” [The Holy Qur’an, al-‘Adiyat 100:8]

واذَا مسه الْخَير منُوعا

“And niggardly when good reaches him.” [The Holy Qur’an, al-Ma’arij 70:21]

And using the Arabic word ‘Rahmat’ in the following verses:



فُورك وسىلَي نَّها نْها منَاهعنَز ةً ثُممحنَّا رانَ منْسذَقْنَا الاا نلَئو

“If We give man a taste of Mercy from Ourselves, and then withdraw it from him, behold! He is in
despair and (falls in) blasphemy.” [The Holy Qur’an, Hud 11:9]

قُل لَّو انتُم تَملونَ خَزآئن رحمة ربِ اذًا مستُم خَشْيةَ الانفَاقِ

“Say: If ye had control of the Treasures of the Mercy of my Lord, behold, ye would keep them
back, for fear of spending them!” [The Holy Qur’an, Bani Israel 17:100]

فَاراد ربكَ انْ يبلُغَا اشُدَّهما ويستَخْرِجا كنزهما رحمةً من ربِكَ

“So thy Lord desired that they should attain their age of full strength and get out their treasure -
a mercy (and favor) from thy Lord.” [The Holy Qur’an, al-Kahf 18:82]

And using the Arabic word ‘Hasana’ in the following verses:

ـذِهنَةُ قَالُواْ لَنَا هسالْح ماءتْهذَا جفَا

“But when good (times) came, they said: This is due to us!” [The Holy Qur’an, al-A`raaf 7:131]

مهونَةٌ تَسسكَ حبن تُصا

“If good befalls thee, it grieves them.” [The Holy Qur’an, al-Tawbah 9:50]

There are also some verses in which worldly deprivation under some circumstances is considered a
form of divine chastisement.

3 - The third group of verses describe the above two groups and attempt to clarify the seemingly
contradictory nature of the above classifications of the life of this world. In these verses, we are told that
the life of this world is good when it is directed towards the life of the Hereafter as a preparatory stage
for it. However, if the life of this world on its own is stressed upon, then it is blameworthy. Consider the
following verse in this regard:

إَنَّ الَّذِين لا يرجونَ لقَاءنَا ورضواْ بِالْحياة الدُّنْيا واطْمانُّواْ بِها والَّذِين هم عن آياتنَا غَافلُونَ



اولَـئكَ ماواهم النُّار بِما كانُواْ يسبونَ

“Those who rest not their hope on their meeting with Us, but are pleased and satisfied with the
life of the present, and those who heed not Our Signs - their abode is the Fire because of the
(evil) they earned.” [The Holy Qur’an, Yunus 10:7-8]

The World as Viewed by the Traditions

Imam Ali said:

هال ياءلأو رتْجالدُّنْيا م.

“The world is a trade center for God’s friends.”1

The Noble Prophet said:

ةرةُ الآخعرزالدُّنْيا م.

“The world is a farm for the Hereafter.”2

He also said:

ةرالآخ لونُ الدُّنْيا عالع معن.

“The world is the best aid for the Hereafter.”3

He also said:

حالدِ الصبلعل حالالص الالم معن.

“How good is wealth for a good servant!”4

Thus, we can conclude that this world is an intermediate step and a means to reach the Hereafter. The
phrases “trade center”, “farm”, and “helper” used in these traditions to refer to this world imply that one
cannot attain prosperity in the Hereafter without using the life of this world. However, if we forget the role
of this world and consider it the ultimate goal for man, then we will become negligent and seek our
absolute welfare in this world. The Holy Qur’an says:



ولَو بسطَ اله الرِزْق لعبادِه لَبغَوا ف ارضِ

“If God were to enlarge the provisions for His servants, they would indeed transgress beyond all
bounds through the earth…” [The Holy Qur’an, al-Shura 42:47]
It also says:

َتَغْناس آهن را َطْغانَ لَينسنَّ اا َّك

“Nay, but man doth transgress all bounds, in that he looks upon himself as self-sufficient.” [The
Holy Qur’an, al-‘Alaq 96:6-7]

In addition, in another verse we read:

واذَا انْعمنَا علَ الانسانِ اعرض ونَاى بِجانبِه واذَا مسه الشَّر كانَ يووسا

“Yet when We bestow our favors on man, he turns away and becomes remote on his side…” [The
Holy Qur’an, Bani Israil 17:83]

That is why divinely guided leaders have always stressed the concept of sufficiency in this world. In a
tradition from the Prophet of God we read:

فافالو فافدٍ العممح آلداً وممح بن أحمدٍ وممح آلداً وممح زُقار ماللّه

“O God! Grant Muhammad and the family of Muhammad and those who love Muhammad and the family
of Muhammad, chastity and sufficiency.”5

It is also written in Nahjul Balaghah:

لاغن البم ثَرنها أكلا تطْلُبوا مفافِ وال يها فَوقلا تَسألوا فو.

“Do not ask herein for more than what is enough and do not demand from it more than sufficiency.”

Through these verses and traditions it became clear that wealth and its role in economy is very important
in life. We also realize that our life should be accompanied by a strong belief. Now let us consider how
Islam views obtaining wealth and spending it.



Earning and Collecting Wealth

All men like wealth. Is this love for wealth and motivation to own, a part of man’s nature or is it an
acquired form of behavior? Some people believe this to be a part of man’s nature since even animals
have an instinct to own which can be observed from their behavior. Some scientists consider this love
for ownership not to be an independent instinctive force.

Rather they think it is a means by which man can fulfill other instinctive needs such as eating, clothing,
housing, sex, and child-rearing. Animals exert their ownership over objects that they need for specific
purposes. The various forms of this ownership can be seen regarding their food, companions, and nest
or a place to live. The tendency to own is stronger in animals regarding their stronger inclinations such
as hunger, sex and child-rearing.

William James considered ownership to be a form of social expression of personality or a form of
psychological volumetric expansion. He said: “The word me does not imply my psychological forces
only. Rather it also includes my clothes, my house, my automobile, my property, my bank account, etc.
All these things arouse the same senses in me.”6

Even though the love for wealth is not instinctive, it has slowly become a value in the society since
wealth can help fulfill many of man’s desires. The Qur’an says:

وانَّه لحبِ الْخَيرِ لَشَدِيدٌ

“And violent is he in his love of wealth.” [The Holy Qur’an, al-‘Adiyat 100:8]

Imam Sadiq said:

هحمر به لصينَه ويد به قْضه ويهجو به فلالٍ ين حالِ مالم عجم بن لا يحم ف لا خَير.

“There is no good in one who does not like to legitimately earn wealth to safeguard his honor, pay back
his debts and establish the bonds of kinship.”7

The Goal of Obtaining Wealth

Once when the Prophet of God was sitting with a few of his companions, he saw a strong young man
who was working hard and had been working since dawn. The companions expressed their unhappiness
about that man’s acts and said: “We wish this young man used his strength and youth in God’s way.”
The Prophet said:



عسوإنْ كانَ ي ،هبِيل ِالس ف والنّاسِ فه نها عيغنيو ألَةسن المفَّها عيه لنَفْس لع عسإنْ كانَ ي ذا! فإنَّهلا تَقولوا ه
بِيلس ف اثُراً فَهوَتتَفاخُراً و عسوإنْ كانَ ي ،هال بِيلس ف وم فهفَّهيم وهيغْنيعافٍ لض ةِيأو ذُر يفَينعض نيوأب لع
.الشَّيطانِ

“No. Do not say this. If he is working so hard in order to prevent himself from asking from people and to
be free of need of them, then he is working in God’s way. If he is working hard to fulfill the needs of his
weak parents or children, to make them free of need, then he is working in God’s way. However, if he is
working hard to collect a lot of wealth and show off to others, then he is working in Satan’s way.” 8

Thus we realize that whoever works hard to fulfill his needs and safeguard his honor is serving God and
such acts of earning wealth are not only not blameworthy, but are considered to be a duty for every man
as well. The deeds and types of behavior of the Immaculate Imams are a strong document to support
this. Let us read what Muhammad ibn Monkadir said about Imam Baqir . Imam Sadiq said that
Muhammad ibn Monkadir once said: “I did not think that Ali ibn Al-Husayn 9 would appoint a better
leader after himself.

However, once I saw his son Muhammad ibn Ali 10 and decided to advise him. However, it turned out
that he advised me instead. I was in the outskirts of Medina on a very hot day when I saw him working
on the farm. I asked myself why such an old man from the Quraysh tribe is working so hard seeking
wealth on such a hot day. After greeting him, I asked him why he was working so hard seeking worldly
gains.

I said: May God improve your condition. Why is a noble man from the Quraysh tribe seeking worldly
gains at this time of day? What would happen to you if the angel of death comes to take your life in this
condition? Then he greeted back and said: “If the angel of death arrives while I am working so hard as I
am doing now in order to earn a living for myself and children so that I do not have to beg from you for
my needs, then I will be found in a state of servitude of God. I should be worried to be caught by the
angel of death in a sinful state.”

Then I said: “Yes, you are right. May God have Mercy on you! I wanted to advise you, but you were the
one who gave me advice.”11 Thus, we see that our religious leaders made an effort to earn their living
so that they did not have to ask others for what they needed. They also taught their followers to earn
their own living and not beg.

Those who are working to earn a living for themselves, their wife and children are considered to be in
the ranks of those who participate in a holy war in Islam. Imam Sadiq said: “Whoever strives to earn a
living for his wife is like one who is fighting in the way of God.”12 In addition, one who abandons his wife
and does not fulfill her needs is deprived of God’s Mercy. The Noble Prophet of God said:

عولن يم يعضن يلعونٌ مونٌ ملعم.



“Cursed, cursed, is one who neglects his dependants.”13

Obtaining Wealth by Legitimate Means

Imam Baqir quoted on the authority of the Noble Prophet during the Farewell Pilgrimage:14

ألا إنَّ الروح الأمين نَفث ف روع أنَّه لا تموت نَفس حت تَستَمل رِزْقَها، فاتَّقوا اله وأجملوا ف الطَّلَبِ ولا
يحملَنَّم استبطاء شَء من الرِزْقِ أنْ تَطلُبوه بمعصية اله، فإنَّ اله تَباركَ وتَعال قَسم الأرزاق بين خَلقه حلالا ولَم
هّلن غَيرِ حم فَأخَذَه لجعتْرِ والس جابتَكَ حن همه، وّلن حه مبِرزْق هال أتاه برصو هال ن اتَّقراماً، فَمها حمقَسي
ةيامالق ومي لَيهع بوسلال وحالح هن رِزقم به قُص.

“Indeed, Gabriel informed me that no one shall die before receiving his full share of daily bread. Thus,
fear God and be moderate in seeking sustenance. Do not rush to earn your daily bread from illegitimate
or sinful ways if your daily bread is delayed a little. Indeed God the Exalted the High has divided
legitimate daily bread among his creatures, and has not divided illegitimate daily bread among them.

Therefore, God shall grant whoever fears God and is patient and perseveres, his share of legitimate
daily bread. But whoever tears up the covering veil (of innocence) and rushes to obtain wealth by
illegitimate means will lose a portion of his share of legitimate daily bread. He will also be held
accountable for his illegitimate earnings on the Resurrection Day.”15

Therefore, we learn that patience and perseverance are important. If we do not earn as much as we
want, we should not try to illegitimately earn wealth since by so doing we will not only lose a portion of
our legitimate daily bread, but we will also be held accountable at the just threshold of God.

Convenient and Hard to Earn Income

Imam Sadiq said:

لك لدِ عبلعل مفالَّذي قُس .بِطَلبِه لَّقعم الآخَرو هطْلُبوإنْ لم ي بِهصاح إل لا واصدُهمأح ينب الرِزق مقسوم عل ضر
حالٍ آتيه وإنْ لم يسع له، والَّذِي قُسم له بِالسع فَينبغ أنْ يلتَمسه من ۇجوهه وهو ما أحلَّه اله له دونَ غَيرِه، فإنْ
به بوسحو هن رِزقم ليهع بسح دَهجفو رامالح ةن جِهم هطلب.

“The daily bread is divided into two parts. One part of it will be earned whether you ask for it or not.
However, the second part is what you must go out to work for and try to earn. You will obtain the first
part no matter what, even if you do not ask for it. However, it is best for you to use legitimate means to
earn the other portion that you must seek to obtain. Should you obtain it through illegitimate means, it
will still be considered to be a portion of your share of daily bread, but you will be held responsible for
it.”16



What was said so far clarifies what Imam Sajjad said about wealth. He also said that your wealth might
be left as inheritance for one who might use it right and get its reward in the Hereafter, too. The
Commander of the Faithful said:

بحانَهس هال ةطاع ف فأنْفَقَه لاجر ثَهرفَو هال ةغَيرِ طاع ف مالا بسك لجةُ ررسح ةيامالق ومراتِ يسالح إنَّ أعظَم
بِه النّار لالأو خَلدنَّةَ وبه الج فَدَخَل.

“On the Resurrection Day the greatest regret will be felt by the man who earned wealth through sinful
ways, and left it as inheritance for a person who spent it in obeying God. The latter will be rewarded
Paradise on that account, while the former one will enter the Fire on account of it.”17

This is a real cause for sorrow! To suffer the hardships of earning wealth, and the chastisement of using
illegitimate means to earn it!
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